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МАТЫВЫ ФАУСЦ1ЯНЫ У «ЛЕГЕНДЗЕ АБ БЕДНЫМ Д ’ЯБАЛЕ 
I АБ АДВАКАТАХ САТАНЫ» УЛ. КАРАТКЕВ1ЧА

Уладз1м1р Караткев1ч быу адным з тых айчынных майстроу слова, хто сам 
падкрэошвау аргашчны уплыу на сваю творчасць класш сусветнай лЛаратуры. 
Як крытык ён выступау з артыкулам1 пра Скарыну, Купалу, Коласа, Байрана, 
Еётэ i iHHibix шсьменшкау, чыя творчасць дауно ужо стала здабыткам як 
нацыянальных лЛаратур, так i сусветнай. Ён вельм1 добра адчувае уключанасць 
айчыннага мастацтва слова у сусветны працэс, 1мкнецца падыхаць «жыватвор- 
ным», «высоюм» паветрам гётэусюх вяршынь, захапщца гучаннем верша сус- 
ветнага класпса i зрабщь яго «натттьтм». Пад апошшм дзеяннем Караткев1ч 
заусёды у крытычных працах мае на увазе перадуслм добры i якасны пераклад 
тэкста з мовы арыгшала, а таксама пералажэнш, прысвячэнш, пераапрацоую 
асобных топасау, 1дэй, матывау ва уласнай творчасц1.

Трэба адзначыць, што у лЛаратурнай спадчыне Ул. Караткев1ча фаусц1ян- 
сюя матывы распрацоуваюцца у шмат як\х творах празшчнага жанру, л1рыцы, 
тэта асобныя алюз11, альбо цэлыя фабульныя пералажэнн1 [1]. Ён з’яуляецца 
адным з першых крытыкау беларускага перакладу «Фауста», выкананага 
В. Сёмухам. У эсэ «I наш ’’Фауст”», якое упершыню было апублжаванае у пя­
тым нумары naconica «Маладосць» за 1978 г. (праз два гады пасля выхаду 
у свет перакладу) п1сьменшк так вызначае мэту свайго даследавання: «<...> 
гэтае эсэ не разва-жанне пра тое, чаго вартая гэтая рэч, а проста некалыа думак 
аб перакладзе “Фауста”, аб нашым беларусюм “Фаусце”» [2, с. 417].

ВыбЛны знауца нацыянальнай i сусветнай лЛаратуры, Ул. Караткев1ч 
зауважае, наколью важным для беларускага чытача бьшо атрымаць знакамЛы 
шэдэур на уласнай мове. Беларусы бьпп знаёмыя ужо з руск1м1 перакладам1 
М. Халадкоуската i Б. Пастэрнака, якш выдавал1ся i у нашых друкарнях, але 
наколью больш значнай падзеяй для айчыннага лЛаратуразнауства быу выхад 
перастворанага па-беларуску «Фауста», сведчаць наступныя разважанн1 nicb- 
меннжа: «Шмат год я ведау аб тым, што чалавек, пра якога я сёння гавару, 
перакладае адну з найвялпсшых паэм зямл1 на беларускую мову. Я ведау Васшя 
Сёмуху дауно, ён быу рэдактарам аднаго з Maix творау i сумленна 1мкнууся

149



зрабщь яго лепшым. <.. .> Пераклад “Фауста” рэч, бадай, немагчыма-складаная. 
1сщ па сцежках Гётэ -  як на злом галавы. Дыхаць жыватворным, але высоюм 
паветрам яго горных вяршынь можа не усякг

I яшчэ адна падстава для трывогг Я рызыкну сказаць, што пераклад такой 
рэчы -  адзнака сталасщ лггаратуры, адзнака таго, што плынь яе нястрымная. Не 
можа паунакроуна жыць лггаратура без Шэксгпра, Дантэ, Гётэ, як1я гучаць на яе 
мове. Першы у нас ёсць. Другога пакуль што няма. Трэш -  толью што з ’яв1уся.

I вось пераклад прачытаны да апошняй старо HKi. 3 грудзей вырываецца 
уздых палёгю... Вытрымапп... I усе мары юнацтва каш-небудзь узяцца за яго 
самому адпадаюць. Цяжкая праца выканана дасканала, i пасля яе усе твае 
спробы будуць проста непатрэбнымг..» [2, с. 407]. Але не выканаушы уласны 
пераклад, гпсьменшк змоу дасягнуць шшага -  стварыць свайго, беларускага 
Фауста, адметнага i самабытнага. Самым удалым i яскравым пераасэнсаванне 
сусветнай, у тым лпсу i гётэускай фаусц1яны, на наш погляд, з ’яуляецца «Леген­
да аб бедным д’ябле i аб адвакатах Сатаны» (1961). Тэкст упершыню быу 
надрукаваны у 1994 г. у часошсе «Беларусь».

Як i у «Фаусце» Ё. В. Гётэ, так i у «Легендзе...» неадназначная жанравая 
характарыстыка твора. Традыцыйна першы называюць трагедыяй, што пазна- 
чана у падзагалоуку «Faust. Der Tragoedie erster Teil» -  «Фауст. Першая 
частка трагедьп». Як л1чыць даследчыца Н. С. Лейтэс, «Фауст» стварауся 
у пераломную г1старычную эпоху i з ’яв1уся сштэзам розных жанрау: марал1тэ 
i мютэрьп, м1ракля, эгпчнай паэмы, трагедьп, фшасофскай, мяшчанскай, пста- 
рычнай драмы, рыцарскага рамана, фарса, клаЛчнай камедьп, маскараднага 
дзеяння, чарадзейнай оперы [3, с. 31].

«Фауст» -  тэта таксама i фшасофская прыпавесць пра чалавека i яго 
прызначэнне, бо пошую Фауста -  тэта пошую усяго чалавецтва. «Фауст» Гётэ 
бл1зю да «Боскай камедьп» Дантэ i «Страчанага раю» Мшьтана па грандыёз- 
насц1 ахопу рэчаюнасщ i духоунага свету чалавека. Тыпалапчна твор узыхо- 
дз1ць да трагедьп па маштабнасщ сваёй праблематыю i узбуйненню цэнтраль- 
ных вобразау. Розныя даследчыю адзначал1 бл1засць «Фауста»розным жанрам: 
Н. С. Лейтэс -  штэлектуальнаму раману з эксперыментальным сюжэтам, 
В. М. Жырмунсю -  монадраме i шш. [3, с. 43], але сам Гётэ настойвау на вызна- 
чэнн1 жанру «Фауста» як драматычнай паэмы, у якой грандыёзнасць ахопу 
дзеяння i глабальнасць паднятых праблем спалучаюцца з драматызмам i нават 
л1рызмам [4, с. 352-353]. У адрозненш ад першага варыянта («Пра-Фауста»), ад 
якога захоуваецца характэрная для шцюрмерскай драматурги хуткая змена 
эшзодау, «мастацкая ун1версальнасць» «Фауста» не можа быць прызначанай да 
сцэн1чнай пастаноукт Тым больш, што яго сцэн1чны варыянт -  л1брэта на 
музыку А. Г. Радз1вша -  быу ужо перапрацаваны Гётэ. Пры завяршэнш твора 
вял1ю паэт не арыентавауся на яю-небудзь канкрэтны жанр, ён стварау, як 
падказвала яго творчае натхненне. Таму у «Фаусце» спалучаецца усё: л1рызм, 
драматызм i трапзм, шырыня i глабальнасць эпасу. Таюм чынам, мы можам 
наз1раць у гэтым творы сштэз ycix трох лггаратурных родау -  эпасу, л1рыю 
i драмы.
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Жанр «Легенды аб бедным д’ябле i аб адвакатах Сатаны» вызначаецца 
з самага пачатку: у загалоуку i ва уступнай частцы (м1стэрыя з штэрмедыям1), 
што адразу указвае на эстэтыку рамантызму (легендарны характар, апеляцыя 
да сярэднявечных жанрау). М1стэрыя канцэнтруе увагу на таямнщы, а штэр- 
медыя указвае на тое, што у творы будзе прадстаулены i рэапИстычны пласт, 
гэта своеасабл1вае перамежаванне света зямнога i м1стычнага, што адразу ж 
зауважна з першых радкоу. Беларуси шсьменшк i лПаратуразнауца С. Кава- 
лёу вылучае у «Легендзе...» адначасова i спецыфшу жанру фэнтэзг «у 
беларускай лИаратуры перадпсторыя гэтага жанру таксами сягае XIX стагод- 
дзя (Шляхцщ Завалъня, або Беларусь у  фантастичных апавяданнях Яна 
Баршчэускага), у пазнейшыя часы элементы фэнт'тй можна знайсщ у творах 
Вацлава Ластоускага {JlaGipunmu) i Уладз1м1ра Караткев1ча (Ладдзя Роспа- 
чы, Легенда аб бедным д ’ябле / аб адвакатах Сатаны)» [5, с. 169].

Твор Ул. Караткев1ча таксами спалучае у сабе рысы эгпчнасш, драматурги i 
л1рызму: у фабулу уключаныя шмат яюя л1рычныя адступленн1, а дзеянне 
ахошпвае вялж! часовы i геаграф1чны пласт. При драматурпчны складн1к 
яскрава гарорыць той факт, што аутарам быу створаны таксами юнасцэнар, 
аНАДТ iM. М. Горкага пастав1у п’есу у 2007 г. (рэж. Б. Луцэнка). Авядальнж 
(сын ваяводю, пан Уладак княж Сымонау сын Караткев1чау) падкрэсл1вае тэты 
сштэз, характарызуючы сваю ролю як «жанглёра, i лютн1ста, i спявака у час 
вольны», а таксами перакладчыка, «фшосафа вялжага, кшгалюба, думак ваяво- 
ды», «беларусюя i 1нтттыя элаквенцьй знауцу», «чалавека не толью у беларуск1х, 
але i у лацшсьах, i ва усяюх 1'нтттьтх п1сьмёнах п1сьменнага i абазнанага» [6]. 
Можна пабачыць у гэтай характарыстыцы i алюз1ю на Прадмовы i Пасляслоу1 
Францыска Скарыны: «I зашсау, дзеля спасения душы сваёй, а ус!м добрым лю- 
дзям простым ку шчасцю i забаве i добраму навучэнню» [Там жа]. Таюм чынам, 
мы маем справы з штэртэкстуальнасцю, што уласц1ва i для «Фауста» Ё. В. Гётэ.

Асабл1вай увап заслугоувае i спецыф1ка мастацкай слстэмы космасу, 
створаная абодвума аутарам!. Гётэусю хранатоп -  увесь Су свет: завязка 
пачынаецца у «Пралогу на Небе», дзеянне разготваецца у розныя anoxi 
ricTopbii чалавецтва, як у канкрэтнай Нямеччыне, так i ва умоуным свеце, 
фшал -  замест пекла, у якое хацеу забраць душу Фауста Меф1стофель, -  Ня- 
бёсы. Для Ул. Караткев1ча Нябесы i Зямля знаходзяцца у адной слстэме 
каардынат, дакладней, Зямля, палепшаная Чалавекам, можа стаць раем, бо 
шакш яна ператворыцца у зямное пекла («аб выгнаных з аднаго пекла у дру­
гое» [Там жа], як пазначаецца ва Уступе):

Т аб  л i ц а 1

Г ёт э  « Ф а у с т » К ар атк ев1ч  « Л е г е н д а .. .»
Н ябёсы
Зямля Зямля
П екла П екла
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Ствараючы падобны макракосм, Ул. Караткев1ч штэрпрэтуе таюм чынам 
выснову Фауста аб сэнсе i прызначэнш жыцця чалавека i чалавецтва. Для 
абодвух аутарау тэта дзеянне сюравана у будучыню i для дадзенай высновы 
характэрны умоуны лад, бо усё залежыць ад пазщьй чалавека i яго дзеянняу 
на карысць чалавецтва. Гэтыя рэшпю, укладзеныя у вусны галоуных герояу, 
Фауста i Рогача, гучаць у фшале як мудры запавет i настауленне чытачу:

Т а б л i u a 2

Г ёт э  « Ф а у с т » К ар атк ев1ч  « Л е г е н д а .. .»
Ды к вось канечны  вы ш к м удрасщ  

лю дской:
Ш то толы а той  ж ы цця i вол1 варт, 
Х то кожны  дзен ь  за  ix  1дзе на бой. 
Х ай  так ж ы ве стары i малады.
Кал 1 6  у  працы  убач ы у я зауседн аи  
Н арод свабодны  на зямл1 свабоднай, 
1мгненню  б я сказау тады:
«Ц удоун ае, спы ш ся! -  панясу  
3 сабою  у  вечнасць я тваю красу» [7, 

с. 5591.

А л е пекла п ад  зям лёй не б у д з е . .. 
А  зям ное пекла мы  таксама  

знпнчы м [6].

Яшчэ адным паказальным момантам з ’яуляецца тое, што Караткев1ч, як 
1Гётэ, часам канкрэтнага дзеяння, што адбываецца на Зямлц дакладней, на 
ра-дз1ме, Bbi6ipae XVI ст., эпоху Адраджэння, капп свет стаяу на парозе 
Новага часу: «Дай руку, друг, -  хачу я сказаць. -  Я павяду цябе далёка, у XVI 
стагоддзе. Я пакажу табе д ’ябальсюя падкопы i сонечныя усменш чалавечых 
вачэй, бязодш подласщ i высакароднасщ, нянавющ i любовь Таму што нават 
тады свяцша сонца i зрэдку не з шыбенщ рашп на зямл1 лясы... Тады род 
чалавечы быу прышжаны i вялжг Тады людзц як заусёды, чакал1 канца свету 
i прыходу антыхрыста. Тады, як вядома, яшчэ не было скасавана пекла, 
i таму юнавала два пеклы: адно пад зямлёю, а адно -  на ёй... » [6].

Галоуны герой легенды праходзщь шлях ад чорта да Чалавека, ад Ме­
фистофеля да Фауста: Рагач -  ён жа Андрэй Рогач, ён жа магнат Андрошк 
PariHCKi, ён жа кароль Андрошк I. Услед за Т. Манам Караткев1ч стварае у 
асобе аднаго персанажа Фау ста- М е ф i сто ф е л я. Тут можна таксама убачыць 
алюз1ю на 1дэю аб звышчалавеку Ф. Шцшэ, а таксама i на канцэпт чалавека 
заходнееурапейскай цывш!зацьй О. Шпэнглера у «Заходзе Еуропы» («Der 
Untergang des Abendlandes» адэкватней было б перакласц1 як «Заняпад 
Еуропы») [7]. У артыкуле «I наш Фауст» Ул. Караткев1ч акцэнтуе асабл1вую 
увагу менавЕа на Меф1стофеле, найбольш рэльефна выдзяляе менавгга яго, 
i адзначае, што В. Сёмуху добра удалося cxaniub тэты вобраз: «Мефистофель 
увогуле удауся перакладчыку. Як i у Еётэ, шяк не можаш пазбыцца думк1, 
што аутар iM Tpoxi любуецца. Так, Hapa6iy пад канец шмат дрэннага (трэба ж 
яму апраудаць сваю рэпутацыю), так, з,едл1васць. Але, нягледзячы на усё на- 
носнае, ён багаборац, а значыцца у ciM-тым бл1зк1 да увасобленага чалавека.
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Нахабны, дзёрзю, вясёлы, злосны... i на дз1ва слмпатычны. Сапраудны ipoHix, 
хпруга, ca(})icT, цышк -  i ютота, якая чынщь дабро. Уладар дз1унай, але цал- 
кам натуральнай дыялектыкг жыць -  каб адмауляць. Частка цемры, якая 
спарадзша святло» [2, с. 410]. Разважаючы над удачамi беларуската перакладу, 
Караткев1ч адзначае, што вобраз Меф1стофеля сапрауды самы каларытны, 
наймацнейшы: «Бо ён -  тэта скепсю, тэта адмауленне старога, пробны камень 
чалавечай думю i стымулятар чалавечага поступу, а значыць, неабходная частка 
нас сам1х» [2, с. 411].

Зауважым, што асноунаму, чаму насуперак жаданням Сатаны i пекла 
вучыцца Рагач, тоесна меф1стофелеускаму злу, з якога утвараецца дабро. Таму 
аутар «Легенды...» так ясрава irpae на кантрасце пачатка, прадстауленага 
пеклам i змрочным1 замалёукам1 на зямл1, дзе таксама пануе пякельны агонь 
войнау, i канца, Kari anicBae той зямны рай, як\ здольны стварыць той, хто 
любщь сваю Бацькаушчыну.

Важнае месца у «Легендзе...», як бачна, адведзена тэме двайнщтва (якая 
навеяна рамантызмам), матыу тэты закранае не толью галоунага героя, але i яго 
каханую (Дубраука, яна ж i каралева Агата), а таксама тэта «Скрогат Зубоуны -  
ён жа магнат ГГянда з Чапялша -  д’ябал у малодшым камандным чыне» [6]. 
Асабл1вай уваг1 заслугоуваюць вобразы каханых у абодвух творах. Kari 
у«Фаусце», творы anoxi Асветнщтва, прысутн1чае i канкрэтыка, i слмволжа, 
песан1ф1каваная у Грэтхен i Алене Траянскай адпаведна, то у «Легендзе...» 
прастачка Д убрава i каралева Агата -  «длань святла i молат цемры, двайшю 
учалавечых увасабленнях сва1х» [Там жа]. Сам жа спосаб прэзентацьй гэтых 
персанажау, безумоуна, запазычаны Ул. Караткев1чам у Ё. В. Гётэ, а сцэна ад- 
праулення Рогача на зямлю i ператварэнне яго у чалавека мае шмат алюзш на 
«Кухню ведзьмы» з «Фауста».

С1мволша люстэрка вельм1 важная для Гётэ, у ёй затойваецца рамантычная 
щэя двухсвецця. Люстэрка -  своеасабл1вы правадшк пам1ж зямной i м1стычнай 
рэальнасцю, у iM можна пабачыць будучыню, яно прадказвае падзе1. Падчас 
свайго амаладжэння Фауст бачыць у люстэрку цьмяны вобраз: «Што бачу я! 
У чароуным шкле//Лунае цьмяна вобраз мшы!//Каханне, дай хутчэй мне 
крылы//Дагнаць чароуную у 1мгле!» (пераклад В. СёмухД [7, с. 232]. Як пасля 
пакшць з яго Меф1стофель, «Du siehst, mit diesem Trank im Leibe, bald Helenen in 
jedem Weibe». -  («Ты пабачыш з гэтым напоем у целе хутка Алену у кожнай 
жанчыне [бабе]») [9, S. 74]. Дарэчы, пераклад В. Сёмух1 («Чакай, праз сшу 
нашага пЛва//У бабе убачыш ты багшю хараства» [7, с. 239]) губляе вобраз 
Алены Прыгожай, яю Фауст будзе шукаць далей на працягу усяго твора. 
Першай на шляху спасц1жэння кахання i прыгажосц1 будзе Маргарыта. 
Спазнанне з дапамогай Алены дасканалых форм антычнага свету у канцы 
канцоу прыводзяць яго да важнай высновы, хоць i не без пэунага расчаравання 
(смерць Эуфарыёна, зн1кненне самой Алены Траянскай). Люстэрка раскрывав 
перад Фаустам таямнщы будучага, яно з’яуляецца спосабам самапазнання 
народжанага наноу у кухш ведзьмы героя.
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У Ул. Караткев1ча люстэрка трансфармуецца у кшастужку, якая дэман- 
струецца абггальшкам пекла (у як1м дзеянне на чатырыста год абганяе зямныя 
падзеД: «Гасне святло. 3 праекцыйнай будю цягнецца да экрана светлы конус. 
I на экране устаюць прыукрасныя гарады, цянютыя rai, стройныя вежы замкау, 
сытыя вёскг I потым на усё тэта ляцщь агонь...На экране узшкае вял1зная 
змрочная зала. Пашж кал о нам i ледзь могуць прайсщ два чалавекг I са змроку 
щзе на Рагача цёмнавалосая жанчына сярэдшх год. Вочы вял1юя, шэрыя. Нос 
прамы. Пачуццё ва-пажадлi вы рот з прыпухльгуп вуснам1 скажоны жорсткай 
складкай. Тэта каралева Агата. Усе з некаторым жахам глядзяць на абл1чча 
жанчыны: не велыш прыкметнае, але чымсьщ уладна прыцягваючае да сябе... 
I рантам экран зам1ргау. Замест залы палаца на iM цёмная путча, папараць, 
прашзаная сонцам, i... тое самае абл1чча. Толью на тэты раз велжаваты рот 
усм1хаецца, а вочы, падобныя на вочы лясной лаш, глядзяць даверл1ва i беза- 
баронна. А вакол путча i щшыня» [6]. Абедзве жанчыны, што пасля сыграюць 
у лёсе Рогача выключную ролю, ужо тут прадстауленыя як антыподы. 
Аувобразе Дубраую можна убачыць шмат падабенствау з Грэтхен (адданае 
i шчырае каханне, матыу вар’яцтва у турме, i у фшале выратаванне каханага 
i прыбыванне з iM у pai, яю iM прыгатавал1 ix стваральшю).

У «KyxHi ведзьмы» Фауст мяняе фiзiчнae абл1чча: з шасщдзесящгадо- 
вага навукоуцы ён станов1цца трыццащгадовым, Гётэ вяртае яго ва узрост 
духоунай сталасц1, Kari чалавек поуны жыццёвых cia i ужо мае нейю жыццё- 
вы досвед, гатовы да новых здзяйсненняу. Рогачу таксама надаюць чалавечы 
выгляд: «...стащь перад люстрай. I вось паступова бялее яго aблiччa. Чорная 
поусць валасоу ператвараецца у хвашсты залаты лен. Зубы стаюць роунымт 
Вочы -  BanixiMi i cmiMi. Выпростваецца i po6iuua стройнай, як таполька, 
постаць... Вось на iM ужо убор вандроунага шкаляра: шырокая у плячах 
i вузкая у Tarii куртка з pa3p33aMi на рукавах, берэт, кiнжaльчык пры поясе, 
туга абцягнутыя чулкам1 ногь.. Ён з жахам глядзiць на сваё новае абл1чча, 
праводзячы далонню па твары, плячы, гpyдзi, назе. Твар яго nepaKpbmi}^» 
[Там жа]. Перад HaMi таксама поуны жыццёвай 3Heprii персанаж, якому 
наканавана зрабщь шмат выбарау на шляху да спазнання icuiны. Тут таксама 
можна пабачыць канцэпт «CMepui i уваскрашэння», цэнтральны у Гётэ, xani 
чорт пераувасабляецца у чалавека.

Прамыя алюзп на «Фауста» Ё. В. Гётэ прысутшчаюць пры anicaHHi xa6i- 
нета Сатаны: «Прыёмная Яго Вял1касц1 Сатаны... Кабшет, падобны на кабшет 
доктара Фауста. Дубовыя шафы, рэторты, кшп, прыкутыя ланцугам1 да стала 
(каб пазбегнуць спакусы). Сава. Спщь чорны кот. Картатэка» [Там жа]. У пя- 
кельных yHiBepciTOurix аудыторыях таксама вывучаюць «Фауста», дзе «у ска- 
жоным выглядзе падаецца станоучы вобраз Мефютофеля» [Там жа]. Дарэчы, 
мефютофелеускае можна пабачыць i у anicaHHi абпдльшкау пекла: «Падзямел- 
лям1 пекла рушыць марс1янская дэлегацыя. Узначальвае яе д’ябал з HaiyHa- 
сентыментальным1 вачыма. У мове выразна адчуваецца HiBa6cxi акцэнт. Вядзе 
дэлегацыю Сатана. Зараз у яго бессаромныя манеры прафешянальнага пда»
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[Там жа]. У вял1знай зале з арганам выконваецца «Ноч на Лысай тары» Мусарг- 
скага, дзе прадстаулены шабаш ведзьмау (алкшя на «Ноч Вальпургп» з «Фаус­
та»), а Рогач, як i Фауст, звяртаецца да Духа Зямлг

Як i мнопя п1сьменн1ю дваццатага стагоддзя, Уладз1м1р Караткев1ч таксама 
спрычышуся сваей творчасцю да тэматыю фаусщяны, стварыушы свае сама- 
бытныя i непауторныя штэрпрэтацыг Яскравейшым праяуленнем яе становщца 
«Легенда аб бедным д’ябле i аб адвакатах Сатаны», дзе на узроуш кампазщьп, 
сюжэтных хадоу, вобразау можна пабачыць алюзн i рэмппсцэнцьп на «Фауста» 
Ё. В. Гётэ, а таксама i штэрпрэтацый сусветнай фаусщяны пазнейшых култур- 
на-пстарычных эпох (Т. Ман «Доктар Фаустус», О. Шпенглер «Заход Еуропы» 
i 1нттт.).
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